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ناگهان شعر

تو نه چنانی که منم من نه چنانم که تویی
تو نه بر آنی که منم من نه بر آنم که تویی

من همه در حکم توام تو همه در خون منی
گر  مه و خورشید شوم من کم از آنم که تویی

با همه ای رشک پری چون سوی من برگذری
باش چنین تیز مران تا که بدانم که تویی
دوش گذشتی ز درم بوی نبردم ز تو من
کرد خبر گوش مرا جان و روانم که تویی

چون همه جان روید و دل همچو گیاه خاک درت
جان و دلی را چه محل ای دل و جانم که تویی

ای نظرت ناظر ما ای چو خرد حاضر ما
لیک مرا زهره کجا تا به جهانم که تویی

چون تو مرا گوش کشان بردی از آن جا که منم
بر سر آن منظره ها هم بنشانم که تویی

مستم و تو مست ز من سهو و خطا جست ز من
من نرسم لیک بدان هم تو رسانم که تویی

زین همه خاموش کنم صبر و صبر نوش کنم
عذر گناهی که کنون گفت زبانم که تویی

***

هوشنگ ابتهاج )سایه(

 فریاد که از عمر جهان هر نفسی رفت
 دیدیم کزین جمعِ پراکنده کسی رفت

 شادی مکن از زادن و شیون مکن از مرگ
 زین گونه بسی آمد و زین گونه بسی رفت

 آن طفل که چون پیر ازین قافله درماند
 وآن پیر که چون طفل به بانگ جرسی رفت

 از پیش و پس قافله عمر میندیش
 گه پیشروی پی شد و گه بازپسی رفت

 ما همچو خسی بر سر دریای وجودیم
 دریاست چه سنجد که بر این موج خسی رفت

 رفتی و فراموش شدی از دل دنیا
 چون ناله  مرغی که ز یاد قفسی رفت

 رفتی و غم آمد به سر جای تو ای داد
 بیدادگری آمد و فریادرسی رفت

 این عمر سبکسایه  ما بسته به آهی است
دودی ز سر شمع پرید و نفسی رفت

***

نزار قبانی

نمی توانم نامت را در دهانم
و تو را

در درونم
 پنهان کنم .

گل با بوی خود چه می کند؟
گندمزار با خوشه اش؟

طاووس با دمش؟
چراغ با روغنش؟

با تو سر به کجا بگذارم؟
کجا پنهانت کنم؟

وقتی مردم، تو را در حرکات دست هایم
موسیقی صدایم
 وتوازن گام هایم

می بینند.

غلط ننویسیم

پاتوق نقد 

موسیقی 

 شیشه عطری
 پشت این شعرها ریخته

ــودی نیا   ــبـ ــهـ ــد بـ ــم ــح  م
ــه شـــعـــر »تـــو  ــوعـ ــمـ ــجـ مـ
بی دلیل زیبایی« اثر مهدی 
انتشارات  توسط  آخرتی، 
بوتیمار به چاپ رسیده که 
قالب  در  شعر   74 شامل 
آزاد است. آخرتی که خود، 

دستی در نقد آثار ادبی دارد، در مقدمه کتاب، 
رویکردش را به شعر آزاد امروز، به صراحت بیان 
می کند. او در بخشی از مقدمه کتاب می نویسد: 
»وضعیت امروز جریان شعر آزاد ما نگران کننده 
است. متأسفانه امروز، هر متنی که دارای اندکی 
عاطفه و احیاناً لعاب روشنفکرمآبانه باشد، شعر 
آزاد تلقی می شود. در دسته ای از این شعرها 
تأثیر  تحت  متشاعر  ــده ای  ع کورکورانه  تقلید 
ــا و آمریکا به چشم می خورد که  از ادبیات اروپ
زیبایی های زبان فارسی و کشف هایی که در این 
زبان اتفاق می افتد را به فراموشی سپرده اند. این 
موارد باعث شده تا بدنامی هایی برای شعر آزاد 
باقی بماند«. آخرتی با این نگاه به سراغ سرودن 
شعر آزاد رفته و کتاب »تو بی دلیل زیبایی« را 

منتشر کرده است.
آخرتی، تقریباً در تمامی شعرها چندین فن را با 
تغییراتی مورداستفاده قرار می دهد تا در هر شعر، 
فضای جدیدی را روبه روی مخاطب قرار  دهد. او با 
استفاده از فضاسازی عینی و قابل لمس، همواره 

مخاطب را با خود همراه می کند. 
هرچه از ابتدا به انتهای کتاب نزدیک می شویم، 
شاعر ترفندهای  تازه تری برای شگفت زدگی 
مخاطب رو می کند. از نحوه سرایش شعرهای 
این کتاب، می توان به این نتیجه دست یافت که 
شاعر قصد دارد همه حواس پنج گانه مخاطب را 
با شعرش درگیر و از همه چیز به شکل شایسته ای 
در انتقال احساس و مفهوم شعر استفاده کند. 
او در شعرهایش گاهی یک تصویر را به مخاطب 
نشان می دهد، گاهی صدای شلیک گلوله را به 
گوش می رساند و در مواردی نیز حتی پای حس 
بویایی مخاطب را به شعر باز می کند. شاعر کتاب 
»تو بی دلیل زیبایی« دریکی از شعرها می نویسد: 
»به شیشه عطری فکر کن که پشت این شعر چپه 
شده« او درواقع با انتخاب به جای کلمات، دایره 
واژگانی گسترده، سلامت زبان، به میان کشیدن 
پای حرف های تازه، صمیمیت در کلام و استفاده 
از صناعات ادبی به شکل صحیح ، مخاطب را به 
لذت بردن از رایحه عطری که در پشت شعرهایش 

جاری است، دعوت می کند.
البته یکی از نکاتی که از آن می توان به عنوان 
ضعف ایــن کتاب یــادکــرد، طریقه قرارگیری 
سطرها به صورت نامنظم در صفحات ابتدایی 
کتاب است. این نوع قرارگیری سطرها، ذهن 
مخاطب را دچار پرش در دریافت مفاهیم می کند؛ 
اما هرچه پیش می رویم این اشکال ویراستاری 
کمرنگ تر می شود و از اواسط کتاب به بعد این 

اشکال به صورت کامل رنگ می بازد.

 علیرضا قربانی 
تیتراژ »بی گناه« را خواند

آهنگ سازی  با  »بی گناه«  سریال  پایانی  تیتراژ 
علیرضا افکاری و خوانندگی علیرضا قربانی منتشر 
شد.به گزارش ایرنا، تیتراژ پایانی سریال بی گناه با 
آهنگ سازی علیرضا  غیاثی،  از حسین  شعری 
افکاری و صدای علیرضا قربانی خواننده موسیقی 
سنتی و تنظیم بامداد امینی منتشر شد.علیرضا 
دریایی )ویولن(، فرزان روزبهانی )بندیر(، میلاد 
همایونی )گیتار(  و مسعود  محمدی )سه تار( 
نوازندگان این قطعه موسیقی و آرش پاکزاد )میکس 
و مستر( و محمد یعقوب خانی )گرافیک( از دیگر 
ــرای ایــن قطعه هستند. تیتراژ پایانی  عوامل اج
پلتفرم های  تمامی  در  سریال بی گناه به زودی 
ــان هــم منتشر خــواهــد  ــه مــوســیــقــی ج معتبر 
شد.تیتراژ سریال بی گناه، دومین تجربه همکاری 
ــس از ســریــال هــم گــنــاه بــه  ــاری و قــربــانــی پ ــک اف
کارگردانی مصطفی کیایی است؛ این اثر بازتاب 
بسیاری داشت و فضایی متفاوت در کارنامه کاری 
این هنرمندان مطرح عرصه موسیقی و آواز محسوب 
می شد. در ادامــه دو آهنگ دیگر هم از قربانی و 
افکاری در سریال هم گناه پخش شد که تمامی 
آن آثار استقبال چشمگیر مخاطبان و منتقدان را 
به دنبال داشت. این دو از هنرمندانی هستند که 
طی سال های گذشته اهل تجربه گرایی و ساخت و 

اجرای آثاری در فضاهای متفاوت بوده اند.

هر جای دنیا که می رویم سخن از شاهنامه 
شاهنامه  از  ــرای گفت وگو  ب زمینه  و  هست 
فراهم است«. این ها سخنان دکتر محمدجعفر 
ادبیات  و  ــان  زب فرهنگستان  عضو  یاحقی، 
فــارســی و اســتــاد دانــشــگــاه فــردوســی است 
که فــروردیــن مــاه امسال در سفری به اروپــا 
در دو دانشگاه مون پلیه فرانسه و اوترخت 
هلند درباره شاهنامه فردوسی و ارزش های 
آن سخنرانی کــرده اســت. غربی ها به ویژه 
ــای دور بــه شاهنامه  ــال ه ــایــی هــا از س اروپ
فردوسی توجه ویــژه داشته اند و تحقیقات 
و ترجمه های متعدد آن هــا از ایــن اثــر، گواه 
علاقه مندی شان به این حماسه ایرانی است. 
با دکتر یاحقی، مدیر قطب علمی فردوسی 
و شاهنامه درباره جایگاه شاهنامه در اروپا و 
فعالیت هایی که امــروزه دربــاره این منظومه 
ــزرگ حماسی انــجــام مــی شــود، گفت وگو  ب

کرده ایم.

سفری با چاشنی شاهنامه	 
دکتر یاحقی در ابتدا از سفرش به دو کشور 
فرانسه و هلند و سخنرانی دربــاره شاهنامه 
می گوید: »در سفری که در فروردین ماه به 
اروپا داشتم، به دانشگاه مون پلیه در جنوب 
فرانسه دعوت شدم و در آن جا درباره اهتمام 
به شاهنامه صحبت کــردم که  فرانسوی ها 
مــورد توجه قــرار گــرفــت. در آن سخنرانی 
دربــاره سیر مطالعاتی شاهنامه در فضای 
از  کــه فرانسوی ها  تأثیری  و  فرانسه  ــی  ادب
و  پرسش  که  گفتم  بودند،  گرفته  شاهنامه 
ــورت گرفت. بعد هم در  پاسخ هایی هم ص
سفر به اوترخت هلند، در دانشگاه این شهر، 
صحبت از شاهنامه شد و برای محققان این 
دانشگاه درباره ارزش های شاهنامه در فضای 

فرهنگ عمومی و هنر پرده خوانی و نقالی 
صحبت کــردم. آن هــا تحقیقاتی در این باره 
انجام می دهند که این مطالب برایشان مفید 
بود. بالاخره هرجا می رویم سخن از شاهنامه 
از شاهنامه  ــرای گفت وگو  ب و زمینه  هست 

فراهم است«.

خیابانی در پاریس به نام فردوسی	 
به  اروپایی ها  توجه  پیشینه  از  یاحقی  دکتر 
شاهنامه فردوسی این طور می گوید: »اولین بار 
انگلیسی ها در هندوستان با شاهنامه آشنا 
شدند و شروع به ترجمه و چاپ آن کردند. اولین 
ترجمه شاهنامه در غــرب، ترجمه انگلیسی 
ــت. امــا مهم ترین ترجمه  بـــرادران وارنـــر اس
شاهنامه در زبان های غربی، ترجمه ژول مول، 
دانشمند آلمانی الاصل فرانسوی است که هم 
شاهنامه را تصحیح و هم آن را ترجمه کرد. البته 
فرانسوی ها قبل از ژول مول هم به شاهنامه 
توجه کرده بودند و کسانی مانند ویکتور هوگو، 
بعضی از داستان های شاهنامه را در آثارشان 

منعکس کردند. بعد از ژول مول این توجه 
1934 میلادی  ــال  ــد. در س بیشتر ش

که در ایران جشن بزرگی برای 
فردوسی برپا شد، در فرانسه 
هم کارهای بزرگی شد؛ مثلًا 

هنرمندان فرانسوی مجسمه ای 
از فردوسی در فرانسه ساختند 
و بعد بــه ایـــران منتقل کردند. 
در پــاریــس هــم خیابانی بــه نام 
فردوسی نام گذاری شد که هنوز 
به  آلمانی ها  هم هست. بعدها 
ویژه دانشمندی به نام نولدکه 
درباره شاهنامه تحقیقات زیادی 

کردند«.

ــار بـــزرگ دانــشــگــاهــیــان 	  کـ
ــاره نــگــاره هــای  ــ انگلیس درب

شاهنامه
ایـــن شــاهــنــامــه پــژوه، 

سال های  در  اروپایی ها  فعالیت  مهم ترین 
اخیر دربــاره شاهنامه را پــروژه بزرگ چارلز 
ملویل، استاد دانشگاه کمبریج لندن می داند 
و می گوید: »از ســال 1999 پـــروژه ای در 

دانشگاه کمبریج برای مطالعات نگاره ها و 
تصویرهای شاهنامه آغاز شد. چارلز ملویل 
بــرای این کار سایتی به نام پــروژه شاهنامه 

راه اندازی کرد.
 در این سایت همه نسخه های مصور شاهنامه 
و تصاویرش در  از سراسر جهان جمع شد 
سایت قرار گرفت و روی آن ها مطالعات انجام 
پرتصویرترین  از  یکی  شاهنامه  شاید  شــد. 
ــز ملویل  ــارل ــد. چ ــاش ــای جــهــان ب ــاب ه ــت ک
را  نگاره ها  و همکارانش در کمبریج، همه 
که بیش از بیست و چند هــزار نگاره است و 
همچنان بیشتر هم می شود، دسته بندی و 

برایشان شناسنامه درست کردند.
 تا به حال چندین مقاله و کتاب در این باره به 
زبان انگلیسی منتشر شده است«. دکتر 
ــه از کمرنگ شدن  یاحقی در ادام
تحقیقات درباره شاهنامه در اروپا 
و نبودِ حمایت از سوی ایران 
گله می کند: »این تحقیقات 
ــا به  در دانشگاه های اروپ
جــز دانــشــگــاه کمبریج، 
کمرنگ شده و فعالیتی 
ــر انــجــام می شود  هــم اگ
شخصی  ــه  ــلاق ع ســـر  از 
ــان اســـــت. دیــگــر  ــق ــق ــح م
سازمان و تشکیلاتی در آن جا 
ــران هم از ایــن تحقیقات  نیست و ای
عملًا  و  نمی  کند  حمایت  خیلی 
شاهنامه پژوهی در خیلی از جاها 
مسکوت و متوقف مانده است. در 
حالی که در آمریکا، برخلاف 
ــا، چندین نفر هستند  اروپ
دیگری  ترجمه های  کــه 
از شــاهــنــامــه بـــه دســت 
و نظریه هایی  ــد  ــ داده ان
ــد که محل بحث  داده انـ
ــزاع و گــفــت و گــوی  ــ و ن
ــان  ــاس ــن ــه ش ــام ــن ــاه ش

شده است«. 

مولانا جلال الدین بلخی  

ثریا  عاطفه،  مــریــم،  منوچهری-  ستاره 
ــی از دخــتــران  ــروه ــراه گ ــم ــه ه و فــاطــمــه ب
ــی اردوی زیــارتــی مشهد  دانــشــجــو، راهـ
می شوند. کتاب»دختران آفتاب« در خلال 
داستان به موضوعات روز مرتبط با زنان، 
دختران و خانواده ها می پردازد و به بعضی 
از پرسش های مطرح شده در زمینه نقش 
اجتماعی آن ها پاسخ می دهد. این کتاب، 

به همت  و تلاش بهزاد دانشگر، 
و  بــانــکــی پــور  امیرحسین 

رضایتمند  محمدرضا 
منتشر شده و به دلیل 

تـــازگـــی مـــوضـــوع و 
جذابیت در روایــت با 
مخاطبان  استقبال 

ــه رو شده اســت. در  روب
مهرماه سال 94 نیز،  از 

تقریظ مقام معظم رهبری بر 
کتاب »دختران آفتاب« رونمایی 

شد. ایشان درباره این کتاب نوشته اند: »پس 
از نزدیک سه سال، توانستم در این روزها 
-ایام شهادت حضرت زهرا سلام ا... علیها- 
ایــن کتاب را بخوانم. در میان کتاب های 
فکری  مسائل  طــرح  هدفش  که  داستانی 
است، این بهترین کتاب از نویسنده ای ایرانی 
است. طرح کلی داستان و درون مایه های 
داستانی آن خوب و شیرین است. حرف ها هم 
قوی و منطقی است. اتفاقاً پیش ازاین، کتابِ: 
... را خوانده ام. آن قوی تر است. ولی با توجه 
بهره برداری  )عمدتاً  ملاحظات  برخی  به 
نکردن از عامل جنسی در کتاب حاضر( در 
این کتاب، هنر بیشتری به کاررفته است. 
باید ترویج شــود. تنها نقطه ضعف آن ذکر 
مشخصات استاد فاطمه است در فصل آخر 
کتاب«. در ادامــه، گفت وگوی ما را با بهزاد 
دانشگر، یکی از سه نویسنده کتاب موفق 

»دختران آفتاب« می خوانید.

   دربـــــــــاره ایــــــده نـــگـــارش
 کتاب »دختران آفتاب« بفرمایید. چه شد 

به سراغ چنین موضوعی رفتید؟
از  رضایتمند  و  پــور  بانکی  ــان  ــای آق و  ــن  م
روزگار نوجوانی، با هم دوست بودیم. آقای 
ــاره مــوضــوعــات مختلف،  ــ بــانــکــی پــور، درب
معرض  در  همیشه  و  می کردند  سخنرانی 
مسائل  ــاره  ــ درب شبهه هایی  و  پــرســش هــا 
اجتماعی و معرفتی بودند که بخش 
زیادی از آن ها به زنان، مرتبط 
ــار بــه دنــبــال  ــود. اول کـ ــ ب
ــن بــودیــم کــه جـــزوه ای  ای
جمع وجور،  و  کم حجم 
دربــــاره ایـــن پرسش ها 
امــا وقتی کار  بنویسیم؛ 
ــروع کــردیــم، متوجه  را ش
گسترده ای  حجم  با  شدیم 
از مطالب در این زمینه روبه رو 

به جای  ــم  کــردی سعی  هستیم. 
ــزار  ــرف، بــا استفاده از اب پــژوهــش ص

ــذاب و خواندنی  داســتــان، موضوع را ج
کنیم تا برای مخاطب جوان، خسته کننده 
ــار بــه نــگــارش رمــان  ــرور، ک ــه م نــبــاشــد. ب

»دختران آفتاب« رسید.
ــا آقــایــان    نــحــوه هــمــکــاری ب
بانکی پور و رضایتمند به چه شکل بود؟

تعیین سرفصل مباحث و تعیین موضوعات 
پژوهش با آقای بانکی پور و فیش برداری و 
مطالعات کتابخانه ای هم با آقای رضایتمند 

بود. نگارش کتاب را هم من برعهده داشتم. 
البته همزمان متن های نوشته شده در جمع 
سه نفره مان خوانده می شد. دوستان، نظر 
می شد.  چکش کاری  متن،  و  ــد  ــی دادن م
عــلاوه بــر ایــن، یــک گــروه مخاطب هــم از 
دختران جوان دانشجو داشتیم که متن ها 
را می خواندند، نظر می دادند و کار جلو 

می رفت.

نگارش کتاب، چقدر زمان برد   
و در این مسیر با چه چالش هایی مواجه 

بودید؟
ــا تــوجــه بــه ایــن کــه ایــن کــتــاب، اولــیــن کار   ب
نویسندگی من بود و تجربه چندانی نداشتم 
حــدود یک سال و نیم نوشتن آن، زمــان برد. 
چالش بسیار خاص و ویژه ای نداشتیم. جمع 
سه نفره مان، حال و هوای خوبی داشت و کارها 
به خوبی پیش می رفت. فقط این که متن ها را 
پیش از انتشار به بخشی از مخاطبان می دادیم تا 

بخوانند، کمی از ما زمان برد.
در این سال ها استقبال از کتاب،   

چطور بوده و به چاپ چندم رسیده است؟
استقبال از کتاب، در همان سال های اول 
انتشار، خیلی خوب بود؛ به طوری که برخی از 
کتاب فروش ها معترض بودند که انتشارات، 
نمی تواند کتاب را به ما برساند. البته بعد از 

انتشار تقریظ رهبر انقلاب، 

انتشارات هم توجه ویــژه تــری به کتاب کرد 
و تلاش کرد کتاب »دختران آفتاب« را بهتر 

توزیع کند.
ــه  ایـــن کـ از  ــان  ــتـ ــاسـ ــسـ احـ  
نوشتند،  تقریظ  کتاب  بر   رهبرانقلاب 

چه بود؟
این مهم ترین جایزه ای بود که ما می توانستیم 
به دست بیاوریم. هرکسی که در حوزه ای کار 
می کند، قله ای مدنظرش است. برای خود من 
تقریظ رهبر انقلاب بر کتاب، مهم ترین قله ای 
بود که در طول مسیرم توانستم به آن برسم. 
از این بابت خیلی خوشحال هستم که کتاب، 
موردتوجه ایشان قرار گرفت و توجه مخاطبان 

زیادی هم به کتاب جلب شد.
ــان  ــه زب ــاب« ب ــت   »دخـــتـــران آف

دیگری ترجمه شده است؟
تا آن جا که خبر دارم به زبان عربی ترجمه شده 
اســت و در کشورهای عــرب زبــان هم 

منتشر می شود.
  از تازه ترین فعالیت هایتان در 

زمینه نویسندگی بفرمایید.
در سال های اخیر با خودم فکر 
کـــردم اگـــر بــخــواهــیــم مطالب 
ــران آفــتــاب« را بــا زبانی  ــت »دخ
امروزی تر برای دختران نوجوانی 
که شاید حوصله خواندن کتابی 
ــا آن حــجــم را نـــدارنـــد، بیان  ب
تازه تری  مدل های  باید  کنیم، 
از روایت ها را بیابیم. از این رو، 
مجموعه کتابی را با همین حال 
ــس« نوشتم.  ــف ــه نــام »ن و هــوا ب
همچنین دو کتاب »پناهم باش« و 
»فکرشم نکن« با موضوع خانواده 
و فرزندآوری به چاپ رسیده و در 
مدت کوتاهی که از انتشارشان 
مــی گــذرد، بــا استقبال مواجه 

شده اند. 

پشت صحنه نگارش »دختران آفتاب«
گفت وگو با بهزاد دانشگر، یکی از نویسنده های این کتاب که به تقریظ رهبر انقلاب آراسته شده است

خشنود
املای این واژه به همین صورت درست است. 
بهتر است از نوشتن آن به صــورت »خوشنود« 

پرهیز شود.
 

درب
ــه جـــای »در«  واژه »درب« عــربــی را نــبــایــد ب
فارسی به کار بــرد. »درب« به معنای »دروازه 
شهر و قلعه« است و جمع آن »دُروب« می شود. 
بنابراین »دربِ اصلی دانشگاه« غلط اســت و 
 به جــای آن باید گفت: »درِ اصلی دانشگاه«.

 
دسترس

این واژه اسم است نه صفت و نیاز به »ی« اسم ساز 
نــدارد. امــروزه معمولا »دسترسی« می گویند، 
ولی بهتر است مانند متون معتبر ادبیات فارسی 

»دسترس« گفته شود.
 برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«
 ابوالحسن نجفی

 فرش قرمز برای فردوسی
 از »کمبریج« تا »مون پلیه« 

 دکتر محمدجعفر یاحقی، استاد دانشگاه و عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی 
 در گفت و گو با خراسان، از تجربه ها و مشاهدات عینی خود

 در مراکز و محافل دانشگاهی اروپا می گوید

ُ


